
ٰـالات ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ݚـ مقـــــ

دٍ  ذِی مَــنَّ عَلَینَــا بِمُحَمَّ
َ
حیــم الحَمــدُلِلهِّ الّ حمــن الرَّ بســم الله الرَّ

الِفَـة مَمِ المَاضِیَـةِ والقُرُونِ السَّ
ُ
ی الُله عَلَیهِ وَآلِهِ _ دُونَ الأ

َ
هِ صَلّ نَبِیِّ

32. روزِ سعدی
در تقویمِ رســمیِ کشور، روزِ یکمِ اردیبهشت را »روزِ بزرگداشتِ 
کرده اند؛ و لابُد در این نامگذاری به همان »اوّل  ســعدی« نام 
اردیبهشــت ماهِ جلالی...« که شــیخ در گُلستان فرموده است، 

نظر داشته اند.
کــه هر ســاله در ایــن روز در شــیراز و غیرِ شــیراز،  شــنیده ایم 
اجتماعاتی به یاد و نامِ سعدی _ و به کامِ شماری از میراثبَران! 
گویــا یــک »روزِ  کــه افــزون بــاد!! _ ؛ لیــک  _ برگــزار می شــود _ 
سعدی«یِ دیگر هم در کار بوده است که به یاد کردن می ارزَد!
در  شــیرازی،  حکمــتِ  اصغرخــانِ  میرزاعلــی  مرحــوم 
یادداشتهایِ روزانه اش، در پنجشنبه 11 اردیبهشت ماهِ 1331 
که عمارتِ جدیدِ آرامگاهِ ســعدی  هـ .ش.، یعنی همان روزی 

افتتاح شد، می نویسد:
»... امــروز به نامِ ســعدی و یاد ســعدی هســتیم. از این رو 

آن را روزِ سعدی می نامیم. ...« )رهاوردِ حکمت، 353/2(
کــه در بامدادِ همان روز به مناســبتِ  او در خطابــه ای هــم 
گفته  کرده بود،  پرده برداری از مجسّمۀ سعدی در شیراز ایراد 

بود:
»بر این روز فرخنده که جهان خلعتِ اردیبهشتی پوشیده 
و صحــرا و بوســتان نُزهتِ بهشــتی یافته شایســته ترین نامی 
که آن را روزِ ســعدی بنامیم زیرا  کــه می توان نهاد این اســت 
امــروز علاقه مندان بــه علم و ادب و معرفت در شــهرِ تاریخیِ 
فصیح تریــن  و  بزرگ تریــن  آرامــگاهِ  و  آمده انــد  گِــرد  شــیراز 
فصح المتکلّمیــن، 

َ
أ ایــران،  باســتانی  ســرزمین  ســخن آورانِ 

حکمــت،  )رهــاوردِ  می یابــد.«  افتتــاح  شــیرازی،...  ســعدی 
.)365/2

ݘ  ݧ غَثّ و سَمــــــــــــــــــــــــــــین دربارهݧ
مین ݩݩفَصَح المُتَکَݡلِݩّ ݩݘݧ ݧ اݧ
جویا جهانبخش

قسمت سوم
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33. تَعجّب از »مُصلح الدّین«!
کــه در آثارِ اخیرشــان،  آقــای دکتــر محمد اســتعلامی  _ 
شاده دســتانه از »علامــتِ 

ُ
گ ذاری«، 

ُ
در مقــامِ »نشــانه گ

کَرامَت  تَعَجّب« استفاده کرده اند! _ ، در کتابِ حدیثِ 
)پاســخی منطقــی بــه پرســش ها!()1(، در »کتابنامه«، 
کرده انــد: »ســعدی،  نــامِ شــیخِ شــیراز را اینگونــه یــاد 

مصلح الدین)!(« )ص257(.
البتّــه جَنابِ ایشــان خود اِعلام نکرده انــد و ما نیز 
اســتعلامی ننموده ایــم تــا بدانیــم علّــتِ اســتعجاب و 
اســتغرابِ ایشــان از لفــظِ »مصلح الدیــن« چیســت)2(؛ 
که آنچه باعثِ شــگفتیِ ایشان  ولی به ذهن می رســد 
کــه در این  شــده باشــد، ادّعــایِ »إصلاحِ دین« اســت 
کــرده و بــرایِ مُخاطَبِ امــروزی، ای  لقــب جا خوش 
بســا یــادآورِ نَهضَت هــایِ إصــلاحِ دیــن در تاریــخِ اخیرِ 
إِحیــایِ  نیــز جُنبشــهایِ دین پیرائــی و  مســیحیت و 
دینیِ ســدۀ واپســین جهانِ اســلام توانَد بود؛ که البته 
بــا زمینــه و زمانــۀ زندگــیِ ســعدیِ شــیرازی چنــدان 

مناسبتی ندارد.
گویــا در ایــن بــاره اســتِغرابی نبوده  پیشــینیان را 
القــاب و  کــه در  اســت و از همیــن روی نیــز هســت 
اَســماءِ شــماری از دانشــمندان و فقیهــانِ بلنــدآوازه 
از  فَقاهــت،  و  دیانــت  بیــوتِ  پــروردگانِ  و  زادگان  و 
را:  نمونــه  گرفــت؛  ســراغ  می تــوان  صلح الدیــن«  »مُِ
بــنِ صــلاح / فـــ : 979  مصلح الّدیــنِ لاری )محمّــد 
هـ .ق.( از فقهایِ شافعی؛ مصلح الدّین ابن التّمجید 
کــه از علمــایِ دولــتِ عُثمانــی  )فـــ : ح880 هـــ .ق.( 
و صاحــبِ حاشــیه بــر تفســیرِ بَیضــاوی بــوده اســت؛ 
مصلح الدیــنِ قَرَمانی )مصطفی بــنِ زکریا / فـ : 809( 

و مصلح الدّیــن رومــی )مصطَفَیْ بــنِ خیرالدّین / فـ : 
1025 هـــ .ق.( هر دو از فقهایِ حَنَفــی؛ مصلح الدّین 
مصطفی بــنِ شَــعبانِ سُــروری )897 ـ969 هـــ .ق.( 
صاحــبِ  و  عثمانــی  قلمــروِ  نامبُــردارِ  فضــلایِ  از  کــه 
فــاتِ عربــی و فارســی و ترکی اســت و از آن جمله 

َ
مؤلّ

شرحی بر گلستانِ ســعدی؛ مصلح الدّینِ خواجه زاده 
)مصطفی بــنِ یوسُــف / فـــ : 893 هـــ .ق.( از قُضــاةِ 
میــانِ  داوری  در  کتابــی  صاحــبِ  و  عثمانــی  قَلَمــروِ 
ابــنِ  ــتِ 

ُ
هاف

َ
التّ ــت 

ُ
تَهاف و  غزالــی  ت الفَلاسِــفَه یِ 

ُ
تَهاف

رُشــد؛ مصلح الدّین ابن اَمیرالحاج )موسی بنِ محمّدِ 
تبریزی / 669ـ733 هـ .ق.( و مصلح الدّین أماســی 
)موســی بنِ موسی / فـ : احتمالًا 936 هـ .ق.( هر دو 

از فقیهانِ حنفی.
و  فَقاهــت  أهــلِ  از  را  »مصلح الدّیــن«  چنــد  ایــن 
دیانــت، بی اســتقصایِ تــام، و نمونــه وار، و بی هیــچ 
گواهــی باشــد بــر همــان عــدمِ  کــردم تــا  ترتیــب ذِکــر 
مُخلــصِ  بــر  محتــرم  خواننــدگانِ  لابُــد  و  اِســتِغراب؛ 
گر نامِ نویســنده و تَراجِمْنگارِ  گرفت، ا خُرده نخواهند 
عِ همشــهریِ خود، یعنی: شادروان سَیِدّ  عِ مُتَشِرِّ مُتَتَبِّ
»مصلح الدّیــنِ« مهــدویِ اصفهانــی _ طَــاب ثَــراه _ را 
که این مردِ خَدوم هم خود  نیــز، بر این زُمره بیفزایــد 
از یــادگارانِ بیــوتِ فَضــل و فضیلت و دیانــت و پَرهیز 

بود.
تعبیرِ »إصلاحِ دین« در ذهن و زبانِ پیشینیانِ ما، 
که لزوماً هم با  تعبیرِ آشــنا و جاافتاده ای بوده اســت؛ 

فته مطابق نبوده.
ُ

آن مفاهیم نسبـةً جدیدِ پیشگ
ســخن  دیــن«  »اِصــلاح  از  وقتــی  پیشــینیان 
می گفتنــد، مُرادشــان سَــر و ســامان بخشــیدن و بــه 

بَع زدایشِ  صَلاح آوردن و به ســامان آوردن بــود و بالتَّ
کَجرَویها و... . پیرایه ها و بِدعَتها و 

در غُرَرالحِکَــم و دُرَرالکَلِــمِ آمِــدی، ایــن عبــارات از 
لام _ آمده است: قولِ أمیرِمؤمنان علی _ علیهِ السَّ

فْــسَ وَ یزینُ المُرُوءَةَ«  عُ یُصلِحُ الدّینَ وَ یَصُونُ النَّ »اَلــوَرَ
)ط. انصاریِ قُمی، 77/1، ش 1889(.

عِ« )همــان ط.، 835/2، ش  کَالــوَرَ »لَایُصلِحُ الدّیــنَ 
.)124

یــنَ« )همان ط.، 388/1،  صلَحَ الدِّ
َ
عمَــالِ مَا أ

َ
»خَیرُ الأ

ش 20(.
قــوَی« )همان ط. 737/2، ش  کَالتَّ »مَــا أصلَحَ الدّین 

22؛ و: 742/2، ش111(.
عِ« )همان ط.، 738/2،  ینَ بِمِثلِ الــوَرَ صلَحَ الدِّ

َ
»مَــا أ

ش 46(.
هیچیــک از ایــن عبــارات، عَلَی الظّاهــر، نــه برایِ 
که  گذشتگان غریب بوده است، و نه برایِ امروزیانی 

با زبانِ تُراث آشنا باشند.
که انتظــار می رود آقای  از قضــا در بیتــی از مولوی 
حِ مثنوی _ با آثارِ  ح و شار استعلامی _ به عنوانِ مصحِّ
گسترده دامنی داشته باشند، تعبیری آمده  او آشنائی 
کــه نــگاهِ پیشــینیان را در بــابِ اصطــلاحِ موردِ  اســت 
بحــثِ مــا نیــک وامی نمایانَــد. در غزلی بــه مطلعِ »ألا 
ای باد شــبگیرم بیــار أخبار شــمس الدین / خداوندم 
کبیر،  ولــی دانی تو از أســرارِ شــمس الدّین«، در دیــوانِ 

می خوانیم:
خرابئ دین و دنیا را نباشد هیچ إِصلاحی

مگر از لطفِ بی پایان و ز هنجارِ شمس الدّین
)کلیاتِ شمس، تصحیحِ فروزانفر، 145/4، ش 1860، ب 19605(
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▪
سُخَنســرایِ شیرازیِ همروزگارِ ما، استاد هاشمِ جاوید، 
بــه همــراهِ  ــردیِ خــود 

َ
پاریس گ فــتِ خاطــراتِ 

ُ
بازگ در 

زنده یــاد اســتاد دکتــر پرویــزِ ناتلِ خانلــری و دیــدارِ مَآثِر 
و آثــارِ فرهنگ آفرینــانِ گذشــتۀ فرانســه کــه هــر یک با 
شناســنامۀ هویّتی خود پاســداری شــده بوده است _ و 
که فُــلان غذاخوری  فی المَثَــل معلوم داشــته بوده انــد 
پاتــوقِ لامارتین و شــاتو بریــان و آلفونــس دوده بوده و 
بَهمان دبیرســتان محلِ تحصیلِ ویکتور هوگو، و...، 

و... _ ، می نویسد:

»دکتــر خانلــری گفــت: می بینید که بــا چه دقت و 
مراقبتی کوچک ترین خاطره هایِ این بزرگان را حفظ 
کرده اند. ما هنوز نمی دانیم اسمِ سعدی مصلح الدّین 
کتــابِ  بررســیِ  و  )نقــد  مشــرّف الدّین؟...«  یــا  بــوده 

تهران، ش 41، ص118(.

ک  ک بــر آن سُخَنســالار خــوش بــاد! سَــر از خا خــا
کــه همچُنــان نــه تنهــا اســمِ دقیــقِ  بــردارَد و ببینــد 
ســعدی معلوممان نشــده است، حتی اســتاد باسابقۀ 
اســتِغراب  »مُصلح الدّیــن«  تعبیــرِ  از  أدبیاتمــان 

می فرماید!

کتابی برایِ همۀ أحوال  .34
شــادروان اســتاد حبیــبِ یغمائــی در مقالــه ای بســیار 
کــه زیــرِ نــامِ بازپســین وداع بــا ســعدی قلمی  دِلکَــش 

گوید: کرده است، 
کــه تنها یک  کنند  گــر یــک نفر زندانــی را مخیّــر  »ا
کتــاب را بــا خــود داشــته باشــد، مســلّم اســت کلّیّــاتِ 
سعدی را اختیار خواهد کرد که از تنوّع بی نظیر است و 

ر بخوانَد.« )خاطراتِ  گرچه مُکَرَّ خسته کننده نیست و 
حبیبِ یغمائی، چ طلایه، ص126(.

امیرحســنِ  دکتــر  اســتاد  مرحــومِ  قــولِ  از  جائــی 
زیر شود از 

ُ
گ گر نا گفته بود ا که  یَزدگِردی خوانده بودم 

هر یک از نثر و نظم فارســی در چُنان حالتِ مفروضی 
کنــد، از نثر، تاریــخِ بیهقی،  کتــاب را اختیار  تنهــا یــک 
گرفــت. با همه  و از نظــم، دیــوانِ حافــظ را بــر خواهد 
گذشــته  کــه بــه ایــن دانشــمندِ باریک بینِ در  ارادتــی 
دارم، انتخابِ حبیبِ یغمائی را ترجیح می دِهم؛ شما 

چه طور؟!

35. نمکدانِ شعرا
در  هـــ .ق.(   1011 تــا  )زنــده  کابُلــی  تَذکِرَة ُ التّواریــخِ  در 

گزارشِ أحوالِ سعدی می خوانیم: ضمنِ 
گفته اند.«  »دیوانِ آن صاحب کمال را نَمَکدانِ شُــعَرا 

)چ قوجه زاده، ص 277(.
کلام، وامدارِ شیخِ  یعنی: شــاعرانِ سپسین در ملاحتِ 

شیرازاند.

36. »آن شیرینی را سعدی بُرد«
گویا در میانِ بسیاری از پیشینیان، قولی مقبول بوده 
که ســعدی »در بیت المقدس و بلادِ شام مدّتی  اســت 
مدید ســقّایی می کرد و آب به مردم می داد تا به خضر 
لِ إنعام و إفضالِ  ــلام _ رســید، و وی را از زلا _ علیه السَّ
نــس، چ عابدی، 

ُ
گردانیــد« )نَفَحات الأ خــود ســیراب 

ص598(.
بــاری، »منقــول اســت که چــون« امیرخســروِ دِهلَوی 
که  »خضــر _ علیه السّــلام _ را دریافــت، التمــاس نمود 
که:  کنــد. خضــر فرمود  آب دهــنِ خــود در دهــانِ وی 

آن شــیرینی را ســعدی بُــرد...« )تَذکرَةُ التّواریخِ کابُلی، 
چ قوجه زاده، ص285(.

عابــدی،  چ  نــس، 
ُ
)نَفَحات الأ منابــع  بعــضِ  در 

ص607(، عبارتِ خضر از این قرار است: »این دولت 
را سعدی بُرد.«

در  بازرگانــی  حجــرۀ  در  ســعدی  بیتوتــۀ   .37
کیش

داســتانِ بیتوتــۀ ســعدی در حجرۀ بازرگانــی در کیش 
کــه همــه شــب نیارمید از ســخنهایِ پریشــان گفتن و 
سوداپختن و آز وَرزیدن و آرزو پَروَردن )گلستان، بابِ 

3، حکایتِ 22(، افسانه است یا واقعیّت؟

ل  تَمَــوُّ بــابِ  در  ســعدی  آنچــه  هســت  هرچــه 
مجــالِ  و  اقتصــادی  بــارِ  و  کار  رونــقِ  و  توانگــری  و 
گفتــه،  بــازارگان  آن  گرانۀ  ســودا آرزومندیهــایِ 
گرته بــرداریِ اســتادانه ای اســت از آنچــه در تجــارتِ 
و  اســت  مــی داده  خ  رُ بواقــع  خلیجِ فــارس  دریائــیِ 
را  آن  باستانشــناختیِ  شــواهدِ  و  تاریخــی  گزارشــهایِ 
بوُفــور می تــوان فرا نمود، و نشــان داد که برخورداریِ 
کرانه هــایِ خلیــجِ  فــارس، از آنِ  ایرانیــانِ دیرینــه روزِ 

که بسی بیشتر بوده است. امروزیان، ای بسا 
حوالِ مَردی 

َ
گزارشِ أ رضِ ابنِ حوقل، 

َ
در صــورة الأ

کــه در حــدودِ ســالِ 539هـــ .ق. _ یعنــی  آمــده اســت 
اندکــی بیــش از صــد ســال پیــش از تصنیفِ گلســتان  
_ در بنــدرِ هرمــوز با أقصــایِ چین داد و ســتدِ بازرگانی 
می کــرده و دســتگاهی عظیــم داشــته اســت. چندان 
که مانندِ پادشــاهان بر در سرایِ  مقتدر و با نفوذ بوده 
که سعدی  او پنج نوبت می زده اند _ همان پنج نوبت 
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می گفــت: »گر پنج نوبتت به درِ قصر می زنند / نوبت 
به دیگری بگذاریّ و بگذری« _ ؛ و محمّدبنِ ارسلان 
که: من مانعِ این  گفته بود  کرمان  پادشــاهِ ســلجوقیِ 
کارِ او نمی شــوم )و در واقــع: دســتگاهِ جلالتِ شــاهانۀ 
که  مَردِ بازارگان را بر هم نمی زنم(، زیرا او کسی است 
تنها از باجِ عبورِ شترهایش سالانه مبلغِ صدهزار دینار 
عُشــور به خِزانۀ من می رسد! )نگر: اژدهایِ هفت سر، 

چ نامک، ص 343(.
خودِ ابنِ حوقل بازرگانِ دیگری را در سیراف دیده 
کشــتی پــا به خشــکی  کــه چهــل ســالِ تمــام از  اســت 
که بِنا بر وصیّتِ وی  نگذاشــته بود، و ثُلــثِ أموالش _ 
مصــروفِ أمــرِ خیــر شــده بــود _ ، بــه نُهصد هــزار دینار 

می رسیده است )نگر: همان، ص343(.
از  یکــی  کــه  بدانیــم  هــم  را  ایــن  نیســت  بَــد 
افســانه هایِ مردمــیِ چیــن، افســانۀ بازرگانــی ایرانی 
که در زمانِ »سلســلۀ تانک« _  اســت به نامِ »اینوس« 
یعنی: در حدود ســه سدۀ نخستینِ اسلامی  _ به چین 
رفــت و آمــد داشــت و با پــدر و دختری چینی آشــنائی 
یافــت و... و... . ایــن افســانه آن انــدازه در فرهنــگِ 
عامّــۀ چین رســوخ دارد که یکــی از بزرگترین اُپراهایِ 
چینی ســه ســالِ تمــام آن را بر صحنــه نمایش داده و 
گر داشــته است؛ سرانجام هم  یک میلیون تَن تماشــا
که خود از نمونه هایِ ماندگارِ  از آن فیلمی ســاخته اند 
دســتآوردهایِ ســینمایِ چیــن قَلَمــداد گردیده اســت 
که شــخصیّتِ مرکزیِ  )نگــر: همــان، ص344(. این 
ایــن افســانه، بازارگانــی ایرانــی اســت، لابُــد تصادفی 
که با چین  نیســت، و »افســانۀ اینوس، تاجرِ ایرانــی، 
که از  آمد و رفت داشــته اســت، ما را به اهمّیّتِ ثروتی 
گاه می کند« )همان،  این راه حاصل می شــده اســت آ

ص343 و 344(.

38. ســه مادّه تاریخ برایِ پروازِ »هُمایِ روحِ 
کِ شیخ سعدی« پا

* در تَذکِــرَۀ نَصرآبــادی )چ ناجــیِ نصرآبادی، 785/2 
_ بــا یــک تصَــرّفِ جزئــی ـ(، ایــن مــادّه تاریــخ از برایِ 

ج شده است: »تاریخ فوتِ شیخ سعدی« در
کِ شیخ سعدی وح پا هُمایِ ر

گشت رقّاص به سویِ قصرِ جنّت 
گفت: چو پُرسیدم ز فوتِ او، خِرَد 

یخ شــد خاص/691  ز خاصان بود از آن تار
* مــادّه تاریخــی دیگر _ که گویا نســخه بَدَلی اســت از 

همان پیشین!ـ :
کِ شیخ سعدی وحِ پا هُمایِ ر

ویِ إخلاص واز شد از ر چو در پر
وزِ جمعه سَرِ شوّال بود و ر

گشت غوّاص یایِ رحمت  که در در
گفت: چو پرسیدم ز فوتِ او، خِرَد 

یخ شد: خاص/691 ز خاصّان)3( بود، ازان تار
یخِ کابُلی، چ قوجه زاده، 279( وار )تَذکِرَةُ التَّ

* مادّه تاریخی دیگر:
شبِ آدینه بود و ماهِ شوّال

یخِ عرب خ، ص، ا سال ز تار
ک شیخ سعدی  وحِ پا هُمایِ ر

بیفشاند از غُبارِ تَن پَر و بال
گفتآورد از  نس، چ عابدی، ص919ـ تعلیقات _ ، در  )نَفَحات الُأ
جواهرالَأسرارِ شیخ آذری(

39. گلستانِ منظوم و بوستانِ منثور
کابُلــی بــه نظــمِ  گلســتانِ ســعدی را محمدعلــی آزادِ 

فارسی درآورده است.)4(
ریاحین القلــوب نیــز هســت در نظــمِ  نــامِ  بــه  کتابــی 
ســالِ  بــه  کــه  علی حســین  ســیّد  امیــر  از  گلســتان 

860هـ .ق. به نامِ سلطان خلیل ساخته است.)5(
کنــون تنــی چنــد نیز بوســتانِ ســعدی را بــه نثر  تا
در آورده انــد؛ و از آن جملــه، یکــی زنده نــام حبیب الِله 
که گلهایِ بوستان اش در واقع  آموزگارِ شــیرازی اســت 
همــان بوســتانِ منثور اســت؛ دیگری، آقــایِ منوچهرِ 
کــه نثــرِ بوســتان )تهــران: انتشــاراتِ بوعلــی،  حقگــو 
1387 هـ .ش.( را انتشــار داده است؛ سه دیگر، آقای 
گلــی از بوســتان منظومــۀ  کــه در  سیّدحســنِ بنی طبــا 

سعدی را به نثر درآورده.
کارهــا، خــواه با ذوق و پَسَــندِ ما ســازگار  این گونــه 
کــه با فَهمی درســت و  افتــد و خــواه نــه، به شــرطِ آن 
دقیق از متن صورت پذیرد، برایِ عموم فائده بخش 

گر خواص را خوش نیاید. خواهد بود؛ حتّی ا
وقتــی حبیــب الِله آمــوزگارِ اصطهباناتــیِ شــیرازی 
کتابِ بوســتانِ ســعدی را از قالبِ شــعر به نثر درآورد و 
کسانی  به نامِ گلهایِ بوســتانِ سعدی منتشر ساخت، 

کارِ او را نپسندیدند.
چُنیــن  طعنــه  راهِ  از  یغمائــی  حبیــبِ  شــادروان 
که بوســتانِ ســعدی  کســی  نوشــت: »... من بنده به 
را به نثرِ فارســی درآورد وگرچه خداوندِ ســخن باشــد، 

به هیچ روی معتقد نمی توانم شد.« )خاطراتِ حبیبِ 
یغمائی، چ طلایه، ص131(.

مهندس رضا گنجه ای )باباشــمل( هم که مردی 
که  گفت: »خدا را شــکر  شــوخ طَبع و نکته ســنج بــود، 
کرده اســت:  کتاب قید  آقــایِ آموزگار بــر رویِ جلدِ آن 
گر قیدِ  به کوشــش حبیب الِله آموزگارِ شــیرازی؛ ورنه، ا
کــه  شــیرازی نداشــت، خواننــدگان قبــول نمی کردنــد 
کارِ نادُرستی از یک شیرازی سر زده باشد!...«  چُنین 

)همان، همان ص، هامِش(.

4۰. دِهِش مُقتَصِدانۀ شیخِ شیراز

نــسِ جامــی )چ عابــدی، ص266(، در 
ُ
در نَفَحات الأ

احوالِ »شیخ عبدالِله بَلیانی« آمده است:
»وی در شــیراز بــود. روزی بــه خانقاهِ شــیخ ســعدی _ 
رَحِمَهُ الله _ در آمد. شــیخ ســعدی یک مُشت فُلوس)6( 
تــا  بفرمــای  گفــت:  بنهــاد)7( و  بیــاورد و در نظــرِ وی 
ک به سفره دهند)8(! وی گفت: ای  درویشــان این تَبَرُّ
ســعدی! فُلوس مــی آوری؟ برو آن ظــرفِ آقچه)9( بیار 
که شصت و دو عدد آقچه در آن نهاده ای تا درویشان 
به سفره دهند! در حالْ شیخ سعدی برفت و آن ظرف 
که وی فرموده بود. آن را بفرستاد و  بیاورد، همچُنان 

از برایِ درویشان سفره ای تمام)10( آوردند.«
که  )هموطنانِ شــیرازی انصافِ بدِهند؛ »حافظ »تان 
صالـــةً اصفهانی است؛ این ســعدی هم بی شک آبِ 

َ
أ

اصفهــانِ ما را خورده اســت! می گوئید نه؟ خود دانید 
که او هم  حمــنِ جامیِ هراتــی،  بــا ناقلِ قصّــه، عبدالرَّ

پدرش اصفهانی بود!(

41. اشــارتی شــاعرانه بــه دَرســنامۀ طِفــلانِ 
مَکتَبی

گفته: محسنایِ شیرازی« 
ودِ مجلسِ عُشّاق آه و افغان است »سُر

یان است گر یز چشمِ  و پیالۀ لبر در
وشن شده ست دیدۀ خوبان ز دیدنت ر
گلستان است« سوادخوانیِ اَطفال از 

)تَذکِرَة نصرآبادی، چ ناجیِ نصرآبادی، 546/1(

42. سعدی و بَهاء زُهَیر و طه حُسین!
علی اصغرخــانِ  میــرزا  مرحــومِ  ســفرِ  یادداشــتهایِ  در 
حکمــتِ شــیرازی بــه قاهــره و دیــدارش بــا »دکتر طه 

حُسین« )دومِ اسفندِ 1324 هـ .ش.( می خوانیم:
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»... با آقایِ دکتر طه حُســین در ســرِ نهــار)11( صحبت 
بســیار می شــد. از ارتباطِ فرهنگیِ مللِ شــرق صحبت 
شــاعرِ  فکــریِ ســعدی،  ارتبــاطِ  عِ  در موضــو کردیــم. 
ایرانــی، بــا بهــاء زهیر، شــاعرِ مصری، نکته ای اســت 
که  کــه چنــدی قبــل متوجّــه شــده بــودم. وعــده داد 
گردانِ خود را بــرایِ تحقیق در این  دبــاءِ جــوان و شــا

ُ
أ

کــور که ثقافت و  ع مأمور نماید. این دانشــمندِ  موضــو
فضــلِ او معروفِ آفاق اســت، بســیار عمیق و متفکر و 

دانشمند می باشد...« )رهاوردِ حکمت، 471/1(.

43. شعرِ سعدی بر سنگِ جَسَدِ فرعون
مرحومِ شیخِ جابری در رسالۀ سرگذشتِ شیخِ بزرگوار 

سعدی )چ اصفهان، 1316 هـ .ش.( نوشته است:
گــرم و ســخنِ نرمِ شــیخ را در دلهــا أثری بوده که  »دَمِ 
دُرُشــت طبعان و دوران از حقایق را زود نزدیک به راه 

نموده.
جهانگــردی مرا گفت: پنجاه ســال پیش به موزۀ 
یکی از بلادِ اروپ ســنگِ مرمری شــفّاف چون روشــن 
آینه ]ای[ صاف دیدم، در میانش جَسَدی نمودار. به 
گفتم: بر أطرافِ این ســنگ، آنچه می نگرم،  موزه دار 
شــکافی نیست. این جَسَــد چگونه میانِ سنگ جای 
گوشــۀ ســنگ تکمه ای را فشــار داد.  گرفته؟ خندید و 
کــه چــون دندانه هایِ  گهــان ســنگ دو پارچه شــد  نا
شــانه ریزه و نــر و مــاده بــه یکدیگــر بَند و بَســت بود و 

هیــچ نشــانِ درز و خَــطِّ فَصلــی پدیــد نبود. پرســیدم: 
که این صنعت  گفت: یکی از فراعنه  کیســت؟  جَسَــدِ 
کار رفته؟ من از شــگفتی همی  به دســتورِ خــودش به 
نگرســتم و به عبرت نظر به جَسَــد کردم و شــعرِ شــیخ 

را خواندم:
ندانم پادشَه یا پاسبانی

که مُشتی استخوانی همی بینم 
کردم. خشــنود شد  موزه دار معنی پرســید. ترجمه 
گفــت: ســالها ســخنی جامعِ حکمــت برایِ نبشــتن  و 
رویِ ایــن ســنگ خواســتیم نَقْــر کنیم؛ هــر آنچه نقل 
کردنــد درخــورِ آن نیافتیــم، و همانــا این راســت ترین 
ســخنی اســت. سنگتراش خواســت و مضمونِ شعر را 

نگاشت.« )ص29 و 30(.
می نویســم: لابُــد بعــضِ جزئیّــاتِ ایــن حکایــت برایِ 
شــما هــم دور از بــاور اســت، از جملــه تصرّفِ مــوزه دار 
در یک شــیءِ باســتانی. مرحومِ جابــری مردِ محترمی 
کــه ایــن قصّــه را حکایــت  بــوده ولــی آن »جهانگــرد« 
کرده اســت چه طور؟! ... مهم نیست؛ بویژه در جائی 
کــه: »جهاندیده  که ســعدی به ما هُشــدار داده اســت 

گوید دُروغ«!!! بسیار 

44. شعرِ سعدیِ لکهنوی
کــه: شــیخِ شــیراز  در بعــضِ منابــعِ هنــدی آورده انــد 
یــک »هم تخلّصِ« هندی دارد: شــیخ ســعدالدّین بنِ 

بجنــوریِ  بکــریِ  ســماءالدّینِ  قاضــی  ســعدالله بنِ 
که از  ب به »ســعدی« )فـ : 881 هـ .ق.( 

َ
لکهنــوی مُلَقّ

سروده هایِ اوست:
چون دوست موافقست سعدی

سهلست جفایِ هر دو عالم
واظر، 252/3(. )نگر: نُزهـة الخَواطر و بَهجَـةُ المَسامِـعِ و النَّ

»ســعدیِ  سُــروده هایِ  بــرایِ  از  کــه  نمونــه ای 
که عجالـةً بسیار ناشیانه  لکهنوی« به دست داده اند 
انتخــاب شــده اســت! زیــرا ایــن بیــت از شــیخِ شــیرازِ 

خودمان است، در پایانِ غزلی معروف، به مطلعِ:
وز مبارکست فالم امر

کافتاد نظر بر آن جمالم
ضبــطِ صحیحِ بیت نیز موافقِ نســخه هایِ قدیم 
کــه در غزلهــایِ ســعدی یِ ویراســتۀ زنده یاد  _ چُنــان 
یوســفی )ص167، غ357، ب13( آمــده _ از این قرار 

است:

چون دوست موافق است سعدی
که عالم سهل است جفای هر 

کــه در عالَم اســت؛ و نظیرِ  کــه عالــم« یعنی: هــر  »هــر 
این تعبیر باز هم در ســخنِ ســعدی هست. نمونه را، 

می فرماید:

که دنیا بدهند حیف باشد گرت به هر  ا
وگرت به هرچه عالم بخرند رایگانی
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کــه از شــعرِ  گذشــته از نمونــۀ نادرســتی  وانگهــی، 
آن »ســعدی لکهنــوی« بــه دســت داده اند، وجــودِ او 
در شــبهِ قارّه، و وجودِ بعضِ ســروده هایِ منسوب به 
کــه بی گمــان از  »ســعدی« در نســخ فارســی شــبهِ قارّه 

شیخِ شیراز نیست)12(، سؤالی دیگر در ذهن می آورَد:
آیا ممکن نیست در بعضِ مکتوبات و نسخِ متأخّرِ 
شــبه قارّه، سروده هائی از این »ســعدی لکهنوی«، یا 
»ســعدی«هایِ هندیِ دیگر، با شــعرِ سعدیِ شیرازی 
خَلط شــده باشــد و بتوان بیتهائی از او را در مُلحَقاتِ 

نسخِ آثارِ شیخِ شیراز باز جُست؟

45. »عابد« یا »عارف«؟
این سه بیتِ نَغزِ پُرمَغزِ سعدی را همگی در یاد داریم:

صاحبدلی به مدرسه آمد ز خانقاه
یق را هلِ طَر

َ
بشکست عهدِ صحبتِ أ

ق بود؟ گفتم: میانِ عالم و عابد چه فر
یق را کردی از آن این فَر تا اختیار 

گلیمِ خویش بدَر می بَرَد ز موج گفت: آن 
یق را که بگیرد غَر وین جهد می کند 

)کلّیّاتِ سعدی، چ امیرکبیر، ص93(

کتــابِ  نویســندۀ  هخامنشــی«)13(،  »کیخســروِ 
کتــابِ یاد شــده )ص52 و 53(،  حکمــتِ ســعدی، در 
ایــن ســه بیــت را آورده اســت ولی بــه جــای »عابد«، 

کرده است و آنگاه در حاشیه نوشته: ج  »عارف« در
»این کــه در نســخۀ مرحــومِ فروغــی نیــز بــه جایِ 
عــارف،  عابــد آمده اســت، باید لغزشــی در تنســیخ)14( 
کمتر  هلِ طریق 

َ
باشد زیرا عابد را با خانقاه و صحبتِ أ

کاری تواند بود«. سر و 
ایــن داوری و ایــن تصحیــح، اســتوار نیســت. در 
تصحیــحِ شــادروان یوسُــفی نیــز همــان »عابــد« آمده 
است بی هیچ نسخه بَدَل )نگر: گلستان، چ یوسُفی، 
کاربــردِ »عابــد« بــه معنــایِ صوفی  ص104 و 620(؛ و 
و درویــش و مُرتــاض و خانقاهــی و مانندِ آن، به هیچ 

روی غَرابَت ندارد.
کــه نویســندۀ حکمــتِ  در واقــع معنــی و پنــداری 
بــه  ناظــر  بیشــتر  اســت،  ح داده  ســعدی مجــالِ طــر
عُهــودِ  در  فــان  مُتَصَوِّ و  عان  مُتَشَــرِّ دســته بندیهایِ 

رتر است. متأخِّ
در بــابِ اوّلِ بوســتان در حکایــتِ »پیــرِ هشــیار« 
در  کــه  »خدادوســت«  نــامِ  بــه  کبــاز«ی  پا »عــارفِ  و 

گرفته بود و »مرزبانِ  کنجِ غاری مُقام  أقصایِ شام در 
التفــاتِ »شــیخ« را  کــه عنایــت و  ســتمکارِ« آن دیــار 

خواهان بود، سعدی می سَراید:
... شنید این سخن عابدِ هوشیار

گفت: ای مَلِک! هوش دار... برآشفت و 
کــه ســعدی از »خدادوســت« می کنــد، جُز  آیــا وصفــی 

وصفِ یک صوفیِ عُزلت گزین است؟
مــردِ  آن  حکایــتِ  در  بوســتان،  دومِ  بــابِ  در 
خ نهــاد«  کــه بــه نــزدِ »پیــرِ فرّ »زبــان دان« و نیرنگبــاز 
از وامــداری  آمــد و  پارســایِ »صاحبدِلــی«  و »شــیخِ« 
کــرد و...، وقتــی یکــی از حاضران شــیخ را از  شــکایت 
فریبکاریِ آن مردِ شوخ چشــم تحذیر می کند، سعدی 

می سَراید:
که خاموش باش برآشفت عابد 

گوش باش... تو مردِ زبان نیستی، 
باز، تصویر، تصویرِ یکی از پیرانِ خانقاه است.

بوســتان در حکایــتِ آن جــوانِ  بــابِ چهــارمِ  در 
کــه از »دربندِ روم« ســر درآورد  کیزه بــوم«  »خردمنــدِ پا
ردافشــاندن از مســجد 

َ
گ و »مِــهِ عابــدان« او را فرمــانِ 

که »مِهِ  داد...، أوصــاف همــه از آن حکایــت می کنــد 
کســی جُز پیر و سَردســتۀ درویشــان و مُرَبّیِ  عابــدان« 
هلِ فَقر نیست. سعدی آن جوان را با لفظِ 

َ
سالکان و أ

»رهرو« یاد می کند و سپس می گوید:
کردند یاران و پیر بر آن حمل 

وایِ خدمت نبودش فقیر که پر
»خادمِ« آن جماعت به جوانک می گوید:

کودکِ خودپسند ندانستی ای 
که مردان ز خدمت به جایی رسند

و اندکی پایین تر در بیانِ اعتذارِ جوانک از وانِهادنِ 
خدمتِ »یاران« و »پیر«، از جمله، می خوانیم:

طریقت جُز این نیست درویش را
که افکنده دارد تنِ خویش را

مضمــون، مضمــونِ آشــنایِ »خدمــت« در میــانِ 
آشــنایِ  تصویــرِ  همــان  اســت.  درویشــان  جماعــتِ 
دیده ایــم؛  بارهــا  و...  ســرار التّوحید 

َ
أ در  کــه  ری  مُکَــرَّ

و نکتــه، این کــه »شــیخِ« صوفیــان را ســعدی، »مِــه 
عابدان« می خوانَد.

در همین بابِ چهارمِ بوستان می خوانیم:
که عیسی درآمد ز دشت شنیدم 

به مقصورۀ عابدی برگذشت

و  لابُــد خلوتخانــۀ صوفیانــه  اینجــا  و »مقصــوره« در 
ریاضتگاه است.

بــاز در بوســتان، در بــابِ ششــم، در داســتانِ آن 
کــه به حکومــت رســید و چه ها و  شــیخِ خلوت نشــین 
کار بر وی ســخت  که چــون  کــرد، می خوانیــم  چه هــا 
کرد و آنگاه ســعدی  شــد، از نیکمَردی  طلبِ »همّت« 

می گوید:
گفت...)إلخ(. چو بشنید عابد بخندید و 

کــه از ایشــان »همت« می خواســتند،  نیکمردانــی 
کــه در ذهــن و زبــانِ أهــلِ زمانــۀ ســعدی،  پیداســت 

پیران و مشایخِ طریقت بودند.
در بابِ هشتمِ گلستان وقتی می فرماید:

کِ بیلقان برسیدم به عابدی در خا
کُن ک  بیت از جهل پا گفتم مرا به تر

کُن ای فقیه! ک تحمّل  و چو خا گفتا: بر
کُن ک  یرِ خا یا هرچه خوانده ای همه در ز

گِرانبــار از علومِ به  کــه از مواجهۀ مردی  پیداســت 
اصطلاح ظاهری و شــریعت ســخن می رود با پیری از 
مشــایخِ طریقت و أهلِ باطــن، و آنچه از آن پیر طلب 

می کند، رَهنمونی و تربیتِ عرفانی است.
به نظر می رســد واژگانی چــون »عابد« و »صوفی« 
گاه ناظــر بــه درجــات و  و »عــارف«، در نظــرِ ســعدی، 
مراتبِ مختلفِ اشــتغال به عبادات و معنویّاتِ دینی 

کار رفته است. به 
»مواعــظ«  زبانــزدِ  بیــتِ  آن  در  کــه  آنجــا  را،  نمونــه 

می فرماید:
عالم و عابد و صوفی همه طِفلانِ رَهَند
گر هست بجُز عارفِ رَبّانی نیست! مَرد ا

القصّه، نشــانِ »عالــم« و »عابد« چونان دو صنف 
کــه هــر یک مشــخصات و ممیّزاتــی دارنــد، و البته در 
بســیاری از موارد و مسائل همدوشِ یکدیگر هستند، 

در جای جایِ آثارِ سعدی به چشم می آید.
در غزلی می فرماید:

کرده ست ثَر 
َ
بلایِ عشقِ تو بر من چُنان أ

ثَرم
َ
که پندِ عالم و عابد نمی کُنَد أ

تفــاوت مدلــولِ دو اصطــلاحِ »عالــم« و »عابد« را، 
هلِ تبیین و توضیح 

َ
که »عالِم« أ خاصــه از این جهت 

بــرایِ دیگران اســت و بــه قولِ ســعدی »جهد می کند 
کــه بگیــرد غریــق را«، و »عابِــد« أهــلِ سختکوشــی و 
مُجاهَــدَت و اهتمــام در عبــاداتِ عمــدةً فَــردی تــا به 
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قول ســعدی »گلیــمِ خویش« را از آب بــدَر بَرَد، در این 
بیتِ غالب دِهلَوی نیز بوضوح می توان دید:

که هست کرد  تکیه بر عالِم و عابِد نتوان 
آن یکی بیهُده گو، این دِگَری بیهُده کوش!

بــاری، در ســخنانِ سَــلَف، و حتّــی در أحادیــث و 
مأثــورات، بارهــا به تفــاوتِ »عالم« و »عابــد« از همین 
کــه ســعدی در قطعــۀ بیدارگــرِ »صاحبدلــی بــه  منظــر 
کــرده اســت،  مدرســه آمــد ز خانقــاه...« بــه آن توجــه 

توجه داده شده.
در حدیثی نَبَوی آمده است:

کُلِّ  »فَضــلُ العَالِــم عَلَی العَابِــدِ سَــبعُونَ دَرَجَـــةً مَابَیــنَ 
نَّ 

َ
لِأ ذٰلِــکَ  وَ  عَامًــا،  سَــبعِینَ  حُضرُالفَــرَسِ  دَرَجَتَیــنِ 

اسِ فَیُبصِرُهَا العَالِمُ فَیَنهَی  یطَانَ یُبدِعُ البِدعَـــةَ لِلنَّ
َ

الشّ
ــهُ لَهَا وَ  ــهِ لَا یَتَوَجَّ عَنهَــا، وَ العَابِــدُ مُقبِــلٌ عَلَی عِبَــادَةِ رَبِّ

لَایَعرِفُها.«
)یعنــی: برتــریِ عالِــم بر عابِــد هفتاد درجــه ] / مرتبه[ 
اســت، و فاصلۀ میانِ هر دو درجه ]/ مرتبه[ به اندازۀ 
کــه  هفتــاد ســال تاختــنِ اســب؛ و ایــن از آن  روســت 
شیطان بدعت را از برایِ مردمان پدید می آوَرد و عالِم 
آن را می بینَد و تشخیص می دِهَد، و از آن باز می دارَد، 
کارِ عبادتِ پــروردگارِ خود  کــه عابِــد سَــر در  در صورتــی 
دارد و متوجّهِ آن بدعت نمی شود و آن را نمی شناسد(.
رهیــبِ مُنــذری )ط. 

َ
رغیــب و التّ

َ
ایــن رِوایــت را از التّ

مصطفی محمّد عماره، 102/1، ش36( آوردم و نظیرِ 
آن را در منابــعِ دیگر هم )از جمله در: رَوضَـــة الواعِظینِ 
ابــنِ فَتّــالِ نیشــابوری، ط. خِرســان، ص12، با قَدری 

تفاوتِ لفظی( می توان دید.
که از بُن ســعدی را در سَــرایشِ  هیچ دور نمی دانم 
قطعــۀ »صاحبدِلــی بــه مدرســه آمــد ز خانقــاه...«، به 
علَــمُ 

َ
أ بــوده باشــد _ والُله  نَبَــوی نظــر  همیــن مأثــورۀ 

مور.
ُ
بحَقائِقِ الأ

ســخن دراز شــد. هــدف تنها تَــذکارِ ایــن معنی بود 
لفاظ و مُصطَلَحاتِ بظاهر آشــنا نیز 

َ
که داوری در بابِ أ

کاربُــردِ آن در  جُــز بــا احتیــاط و حَــزم و تکیه بر شــواهدِ 
گفت وگو، شُــدَنی نیســت؛ و از این  نُصوصِ عصرِ موردِ 
دســت رَهزَنیهایِ ذهنی در خواندنِ آثارِ أمثالِ سعدی 

خ می نماید. فراوان رُ
»عابِــد«،  و  »عالــم«  نِهــادنِ  مقابــل  در  ســعدی 
گفت وگو، از تعابیر و مُصطَلَحاتِ سَــلَفِ صالح  بی هیچ 
مثالِ »کیخســرو هخامنشــی« را 

َ
که البته أ اثَــر پذیرفته 

نس با آن ذهن و زبان نبوده 
ُ
سعادتِ آشنائیِ عمیق و أ

است.)15(
46. محبوبی یا مخدومی؟
وزی »گِلی خوشبوی در حمّام ر

رسید از دستِ مخدومی به دستم...«
که در  قِطعۀ بســیار مشــهور و دِلاویزِ ســعدی اســت 
دیباجــۀ گلســتانِ خویــش آورده و حاجت بــه یادآوری 

ندارد.
در  قِطعــه،  ایــن  نخســتِ  بیــتِ  دومِ  مصــراعِ  در 
گُلســتانِ ویراستۀ شــادروان دکتر غلامحســینِ یوسُفی 
و  کهــن  نســخه هایِ  بعــضِ  از  ــت  تَبَعیَّ بــه  )ص51( 
که ما نیــز آوردیــم _ »مخدومی« ضبط  معتبــر _ چُنــان 
حِ نسخه بدل ها«  شــده اســت، ولی این را هم در »شــر
کثیری از نسخه هایِ خطی  که در  گفته اند  )ص561( 
و چاپــی، به جایِ »مخدومی«، »محبوبی« آمده بوده 

است.
کــه  نیســت  ایــن  سَــرِ  بــر  مــن  ســخنِ  اینجــا،  در 
»مخدومــی« درســت اســت یــا »محبوبــی«، و ســعدی 
گفته و آیا ممکن اســت هر دو تراویدۀ  کدامیک را  خود 
قلمِ خودِ او و یادگارِ تجدیدِ نظرهایِ شــیخ در شــاهکارِ 
بی همالــش باشــد یــا نــه؛ بلکــه می خواهــم بــه چیــزِ 

کنم. دیگری اشاره 
بــه  محبوبــی  دســتِ  از  رســید  »ضبــطِ  پردازنــدۀ 
که بوده، احتمــالًا به بعضِ چگونگیهایِ  دســتم«، هر 

گرمابه هایِ روزگارانِ دور نظری داشته است.
از زیبائی و شکوه و بویِ خوش و لطافتِ حمام«ها 
در بغدادِ همان عصرِ سعدی گزارشهائی در دست است 
)نگــر: ســنگِ هفت قلــم، چ: 1، ص404(؛ چُنان کــه از 
گرمابه هــایِ  آنچُنانــیِ دیوارهــایِ  نقــش و نگارهــایِ 

قاهره )نگر: همان، ص403(.
سَربَسته بگویم: آنگونه که از نَقلها و شواهدِ تاریخی 
برمی آید، گویا حمّام ها در مواردی عرصۀ عشق بازی ها 

و هَوَسرانی ها و چه ها و چه ها بوده است.
نمونه را، در »حمامهایِ قزوینِ عصرِ صفوی، تازه 
گرجــی بــه خدمــت مشــغول« بوده اند )ســنگِ  پســرانِ 

هفت قلم، چ: 1، ص405(.
از  جلوگیــری  بــرایِ  شاه طهماســب  فرمــانِ  در 
مُنکَــرات و فَحشــا نیــز بــا چُنیــن فِقــره ای رویاروئیم: 
که در حمامات خدمت نکنند«  »...منــعِ اَمارِد نمایند 

)همان، همان ص(.
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البتّــه ســابقۀ تمهیــدِ بعــضِ مُنکَــرات )و ای بســا 
گرمابه ها، درازتر از اینهاســت،  مســائلِ آنچُنانی تر( در 
و نمونه هائی از آن را در بقایایِ شهرهایِ قدیمِ رومی 
در شــمالِ افریقــا می تــوان بــاز جُســت )نگــر: ســنگِ 

هفت قلم، چ: 1، ص406 و 407(.
و  »حمّــام«  در  »محبــوب«  دیــدارِ  روی،  هــر  بــه 
گِلی خوشــبوی از او، احتمالًا ناظــر به چُنان  دریافــتِ 
کــه در عصــرِ صفــوی هــم از آن خبر  فضاهائــی اســت 
مارِد« و...، نه یک حضورِ اتّفاقی!

َ
داده اند و حضورِ »أ

47. »شامیّاتِ« شیخِ شیراز
کهنۀ غزلهایِ سعدی )نسخۀ آستانِ  در یکی از نُسَــخِ 
قُــدسِ رضــوی(، قســمتی از غَزَلهــا عنــوانِ شــامیّات 
دارد و به تصوّرِ شــادروان اســتاد حبیــبِ یغمائی اینها 
غزلهائی اســت که ســعدی در شام سُــروده بوده است 

)نگر: خاطراتِ حَبیبِ یغمائی، چ طلایه، ص124(.

48. »ســعدی اینک به قدم رفت و به ســر باز 
آمد«

کــه  پاریــزی  باســتانیِ  محمّدابراهیــم  دکتــر  آقــایِ 
اعتقــاد دارند )بل: احتمال می دهند( ســعدی در ایّامِ 
شــایشِ بغــداد به دســتِ مغــولان )656 هـــ .ق.( در 

ُ
گ

بغــداد بــوده و چــون از آن هنگامــه ترســیده اســت به 
شیراز بازگشته، غزلِ »سعدی اینک به قدم رفت و به 
ســر بــاز آمد...« را، نخســتین غزلــی می دانند که پس 

از بازگشــت به شــیراز در این زمان ســروده است )نگر: 
سنگِ هفت قلم، چ: 1، ص513(.

49. وامگیریِ تُرکِ پارسی گو از شیخِ شکرگُفتار
احمدبــن ابراهیم بن محمّــد، معروف به »داعی« )فـ : 
ح 824 هـــ .ق.( از عالمان و ادیبان و شــاعرانِ قَلَمروِ 
عثمانــی، در دیــوانِ سُــروده هایِ فارســی اش، آورده 

است:

که در وی عشق نَبوَد مُرده بِهْ دل 
گر خود او آتش بُوَد، افسرده بِهْ

گُلسِتان کآن بشکفد در  گُلی  هر 
بی نسیمِ عشق، آن پژمرده بِهْ

رده دل گر رقیب از دوست شد آز
رده بِهْ دشمن است و دشمنان آز

گر توانی پیشتر از خود فِرِست
کز تو باز مانَد خورده بِهْ وآنچه 
ین را سپردم با لبت جانِ شیر

ین هم به جان اسپرده بِهْ جانِ شیر
دوش دیدم چشمِ مستت را به خواب

گفتم: این فتنه است و خوابش بُرده بِهْ
کامِ عیشم تلخ شد داعی ز غم

از چُنین بَد زندگانی مرده بِهْ!
)احوال و آثار و تحلیل اشعارِ دیوانِ فارسیِ احمد داعی، به 
ک، ص103( اهتمامِ ف . تولگا اُجا

زبــانِ  کــه  کســی  از  البتــه  و  اســت،  ــطی  مُتَوَسِّ غــزلِ 
مادری اش فارسی نبوده، شایستۀ قَدردانی.

باری، هر دو مصراعِ واپسینِ دو بیتِ اخیرِ غزل را، 
گویــا از غایتِ وُضوح  »داعــی«، چُنان که پیداســت )و 
نیز موردِ تًصریح یا تَلویحِ وی واقع نشده(، از گلستانِ 

سعدی برگرفته است.
وّل، حکایتِ 12( می خوانیم:

َ
در گلستان )بابِ أ

وز ظالمی را خُفته دیدم نیمر
گفتم: این فتنه ست خوابش بُرده بِه

یَست که خوابش بهتر از بیدار وان 
آن چُنان بَد زندگانی، مُرده بِه

5۰. شــعر به نزدِ سعدی بُردن، به مثابتِ زیره 
کرمان بُردن! به 

یم و شعر به سعدی یا بر »قطره به در
گُلستان!« گُل به  یم و  کرمان بر یره به  ز

یزی، چ: 1، ص523( )سنگِ هفت قلم، باستانیِ پار

51. سعدی در امثال
کَدْکنی نوشته اند: * استاد دکتر محمدرضا شفیعیِ 

ســه  فارســی  زبــانِ  امثــالِ  جامعه شناســیِ  نظــرِ  »از 
کــه در ضرب المَثَل هــا حضــور دارنــد: کســی  شــاعرند 
که در شیراز  که او را نمی شناســد خواجه حافظ اســت 
بــوده اســت )همیــن یک مثــل(؛ ولی ســعدی: دخترِ 
گر مادرت... و شــیخ ســعدی است  ســعدی و ســعدیا 
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و عصایــی و ردایــی و ســعدی! از روزِ أزَل حُســن بــه 
تُــرکان دادنــد و چندیــن ضرب المثلِ دیگــر. در موردِ 
کتابــش: شــاهنامه آخرش خوش  فردوســی هم نــامِ 
که نامش جــزءِ ضرب المثل ها  اســت. شــاعرِ دیگری 
آمــده باشــد دیگــر بــه یــاد نمــی آورم. مثنــویِ هفتاد 
کاغــذ را نباید ازین مقوله دانســت زیــرا ]تقریباً[  مَــن 
مــا  بحــثِ  مــوردِ  مولاناســت.  حضــرتِ  گفتــارِ  عیــنِ 
کتابش را  کــه دیگران نامِ شــاعر یا نــامِ  جایــی اســت 
کلمات،  جــزءِ ضرب المثل قــرار داده اند.« )رســتاخیزِ 

ص355، هامِش(.
* بعضِ مَثَلهایِ دیگر:

گــر  کــم زاد ا کــم زاد را /  1ـ ســعدیا شــیرازیا پنــدی مــده 
گردن زند اســتاد را )افغانستانی( )فرهنگِ  عاقل شود 
بزرگِ ضرب المثل های فارســی، ذوالفقاری، 1189/1، 

ش55430(.
باشــی  نخــورده  مــا  از  گفــت:  ســعدی  شــیخ  2ـ 

)سروستانی(. )همان، 1272/1، ش60005(.
3ـ شیخ سعدی وای به حالت / زنت دستِ مردم به از 

مالت! )بوشهری(. )همان، 1272/1، ش60006(.
ســالگی  هفــت  در  را  ســعدی  گلســتانِ  کــه  کســی  4ـ 
بخوانَــد، در هفتــاد ســالگی می فهمــد )آذربایجانــی( 

)همان، 1439/2، ش68707(.
 ،1615/2 )همــان،  ســعدی.  دختــرِ  مثــلِ  5ـ 

ش78656(.
6ـ مثــلِ دختــر ســعدی همــه جــا هســت مگــر خانــۀ 

خودش. )همان، 1615/2، ش78657(.
)همــان،  )تهرانــی(.  اســت  ســعدی  زنِ  مثــلِ  7ـ 

1618/2، ش78934(.
کــس بــه خانــۀ شــیخ ســعدی می آید، ســی متر  8ـ هــر 
کوتــاه می آیــد )لــری(. )همــان،  می پــرد، چهــل متــر 

1879/2، ش 93290(.

52ـ دخترِ سعدی
کــه گویند: فُلان  یکــی از زبانزَدهایِ فارســی آن اســت 
گردش و  کس دخترِ ســعدی اســت! یعنــی: »دایــم در 
در حالِ رفتن به اینجا و آنجاســت و در خانۀ خودش 
کمتر دیده می شــود« )فرهنگِ زبانزدهایِ فارسی، ص 

.)242
ذیــلِ   ،)451 و   450/1( ســخن  أمثــالِ  فرهنــگِ  در 

»دخترِ سعدی است« آورده اند:

گفته  که زیــاد از خانــه بیــرون می روند  »بــه دخترانــی 
می شود« و توضیح داده اند:

»آورده اند که: سعدی دختری داشته که بیشتر در 
خانۀ اقوام و همسایگان بوده تا در خانۀ خودشان«.

شادروان امیرقلی امینی در فرهنگِ عوام )چ دانشگاهِ 
اصفهان، ص359(  گوید:

»دختــرِ ســعدی _ دختری که دایماً بــه خانۀ این و آن 
روَد و به خانۀ خود ننشینَد. زن سعدی هم گویند و از 

آن همین معنی و مفهوم را منظور دارند.
مثال: دخترِ ســعدی )یا: زنِ ســعدی( اســت، همه جا 

هست جز در خانۀ خودش.«
جــا  »ملّانصرالدیــن«  و  »ســعدی«  مقــام  ایــن  در  گاه 

عوض می کنند.
به این مَثَلها توجه فرمائید:

تــو  إلّا  هســت،  همه جــا  ملّانصرالدّیــن  زنِ  مثــلِ  1ـ 
بــزرگ  )فرهنــگِ  )ایزدخواســتی(.  خــودش  خانــۀ 

ضرب المثل هایِ فارسی، ذوالفقاری، 1618/2(.
نیســت  خانــه  بــه  هرگــز  ملّانصرالدّیــن  زنِ  مثــلِ  2ـ 

)همان، همانجا(.
پس، شــاید »ســعدی« بِماهو »ســعدی«!، در این 
میان نقشــی نداشــته باشــد. مقصود یک شــخصّیت 
مشــهور باشــد و بس. تو بگو: ســعدی، ملّانصرالدّین، 

یا...
کبــر دهخــدا، در امثــال و حِکَــم  * علّامــۀ فقیــد، علی ا
می نــگارد:  سعدیســت«  »دختــرِ  ذیــلِ   ،)775/2(
»سعدی نامی دختری داشته که بیشتر در خانۀ اَقوام 
کمتــر در خانۀ خویش  و همســایگان به ســر می برده و 

دیده می شده است.«

53. امثالِ سعدی به اختیارِ شیخِ جابِری
مرحومِ شیخ جابری در رسالۀ سرگذشتِ شیخِ بزرگوار 

گفته است: سعدی )چ اصفهان، 1316 هـ .ش.( 
که بدُروغ سخن از دعویِ پیمبری در بیابانِ  »مُتَنَبّی 
سَــماوه بیاوه می گفــت، این بیتِ خــود را ]به[ عنوانِ 

معجزه آورد:
ن یَرَی

َ
نیا عَلَی الحُرِّ أ وَ مِن نَکَدِ الدُّ

)16( ا لَهُ مَا مِن صَدَاقَتِهِ بُدُّ عَدُوًّ
که از او در خیلِ شــعراء بلند شــد، از آن بود  و نامی 
شــعارِ دیگران 

َ
گفتــارش بیش از أ کــه أمثــال و حِکَم در 

منتظم آمده _ و صاحِب بن عَبّاد چهارصد از آن را جمع 

کرده)17(ـ ، و سعدی در این روش بر او سَر و برتر و دعویِ 
پیمبری را در نظمِ پارسی سزاوارتر. و چهل سال قبل، 
دکتــر حســین خانِ آزاد، مترجمِ مثنوی به فرانســه، از 
بنده اَمثالِ عَجَم را خواست بنده چند هزاری انتخاب 
]کردم[ و برایِ آن آزادمرد فرستادم، و به نظر می آرم از 
که  گفتارِ شــیخ به هزار می رســید، و اینک یکصدش را 
پَندی دلپَسَــند است، به هَدیّۀ دانشمندان می نگارم. 
هــر چنــد نظر به اقبالِ اطفال به خواندنِ اشــعارِ شــیخ 
گفتارشــان در مخاطبــات و  و خواجــه و شــاهد آوردنِ 
کــه در اصل مَثَل  مکاتبــات، بســیاری از آن اشــعار هم 
نبــوده از تکرارِ محاورات در فنِ محاضرات مَثَلِ ســایر 
که  شــده. و ایــن نکتــه پنهان نباشــد: یکــی از جهاتی 
گوینــده را بــه مذاقها شــیرین و بلیــغ می نماید،  گفتــارِ 
بسیاریِ نقل و خواندنِ آن عبارات است و استعمالش 
که طباع بدان بیشتر مأنوس شود،  در مجاراتِ سخن 
هرچند وحشــی باشــد؛ چنانکه)18( خاقانی بسی اشعار 
کــه بمراتــب برتر و بهتر از چکامۀ مدائنیه اســت،  دارد 
امّا این همه آوازۀ آن قصیده از بسیار خوانده شدن در 

مَجالس و مَحافل است.

ون از طعام خالی دار 1 اندر
تا در آن نورِ معرفت بینی

تهی از حکمتی به علّتِ آن
که پُری از طعام تا بینی!

2 ای سلیم! آب ز سرچشمه ببند
که چو پُر شد نتوان بستن جوی
3 نشاطِ جوانی ز پیران مجوی

وان باز ناید به جوی که آبِ ر
که مشهور شد به بی ادَبی 4 هر 

دیگر از وی امیدِ خیر مَدار
کینه ورتر شود 5 پلنگ از زدن 

به باد آتشِ تیز برتر شود
که بر مرکبِ تازنده  سواری! هُش دار! 6 ای 

گِلَست! که خرِ بارکشِ سوخته در آب و 
کودکِ ناتمام 7 هوس پُختن از 

که از پیرِ خام! چُنان زشت ناید 
یقت بِستان بیت از پیرِ طر ویِ تر 8 دار

آدمی را بَتَر از علّتِ نادانی نیست
9 پشّه چو پُر شد بزَنَد پیل را

که اوست با همه تُندیّ و صلابت 
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مورچگان را چو بُوَد اتّفاق
یان را بدَر آرند)19( پوست شیرِ ژ

10 صد هزاران خیطِ یک تو را نباشد قوّتی
چون به هم بر بافتی اسفندیارش نگسلَد

کُن 11 آز بگذار و پادشاهی 
گردنِ بی طمع بلند بود

کُنَد تدبیر که بی مشورت  12 هر 
نزند بر نشانه غالب تیر

13 نگهبانیِ ملک و دولت بلاست
گداست! گدا پادشاهست و نامش 

که مَردِ حَقَند کآنان  14 ببخشای 
ونَقَند یدارِ بازارِ بی ر خر

گیرم پدرِ تو بود فاضل  15
از فضلِ پدر تو را چه حاصل؟!
16 هرچه بر خویشتن بنَپسَندی

کس به هیچ رَه مپَسند بر دگر 
که خواهد بَرَد کشتی آنجا  17 خدا 

وگر ناخدا جامه بر تن دَرَد
18 آنچه دیدی بر قرارِ خود نماند

وآنچه بینی هم نمانَد برقرار
گوی کُن ز نادانِ دَه مَرده  19 حَذَر 
گوی وَرده  گوی و پَر چو دانا یکی 

که جای نیست، همه شهر جایِ اوست 20 آن را 
کجا ]که[ شب آید سرایِ اوست ویش هر  در

کُنَد که جنگ آرَد به خونِ خویشتن بازی  21 آن 
یزَد به خونِ لشکری)20( که بگر وزِ میدان، وآن  ر

گر ز باغِ رعیّت مَلِک خورَد سیبی 22 ا
برآورَند غُلامانِ شه درخت از بیخ...

گوید که او  کند  که شاه آن  23 هر 
گوید که جُز نکو  حیف باشد 

که دانش به خَلق آموزی 24 ای 
گوئی به خَلق، خود بنیوش! آنچه 

خویشتن را علاج می نکنی،
 باری از عیبِ دیگران خاموش!

ود بشتاب 25 اسبِ تازی دو تک ر
وز ود شب و ر شتر آهسته می ر

26 بر سیه دل چه سود خواندنِ وعظ
ود میخِ آهنین در سنگ نر
یانه بخورْد که مور آهنی را 

نَتَوان بُرد ازان به صیقل زنگ

کافوری نِهَد وشن شمعِ  وزِ ر کو ر 27 ابلهی 
وغن نمانَد در چراغ کش به شب ر ود باشد  ز

28 به هیچ یار مده خاطر و به هیچ دیار
که بَرّ و بَحر فراخست و آدمی بسیار!

29 بیندیش و آنگَه برآور نَفَس
گویند: بس! که  کُن  ازآن پیش بس 

کز تو ترسد بترس ای حکیم! 30 ازان 
وگر با چو او صد برآئی به جنگ

ازان مار بر پایِ راعی زَنَد
که ترسد سرش را بکوبد به سنگ

گذشت کمر در  کآب از  کوش  کنون   31
گذشت که سیلابت از سَر  نه وقتی 

کنون باید این مرغ را پای بست  32
رشته بُردت ز دست که سر نه آن دَم 

کُنجی نشسته صمٌّ بُکم یده به  33 زبانْ بُر
که نباشد زبانش اندر حُکم کسی  به از 

یدن، ببوس! گَز 34 چو دستی نتانی 
رقست و لوس که با غالبان چاره زَ

35 پس از دشواری آسانیست ناچار
ولیکن آدمی را صبر باید

36 تواضع سَرِ رفعَت افرازَدَت
ر به سَر اندر اندازَدَت تکبُّ

گر چَند بی گمان برسد ق ا ز 37 رِ
شرطِ عقلست جُستن از درها

کس بی اَجَل نخواهد مُرد ورچه 
و در دهانِ اژدرها! تو مر

38 از بدان نیکوی نیاموزی
گرگ پوستین دوزی نکند 

و شیرِ درّنده باش ای دَغَل! 39 بر
وباهِ شَل مَیَنداز خود را چو ر

گَنج مُیَسر نمی شود 40 نابُرده رَنج 
کرد کار  که  گرفت _ جانِ برادر! _  مُزد آن 

که نان از عَمَلِ خویش خورَد 41 هر 
منّتِ حاتمِ طائی نَبَرَد

کامِ نهنگ کُنَد  گر اندیشه  42 غوّاص 
گرانمایه به چنگ هرگز نکُنَد دُرِّ 

ویِ سُست 43 شمشیرِ قوی نیاید از باز
یعنی ز دلِ شکسته تدبیرِ دُرُست

ک که دانه نفشانَد به زمستان در خا 44 هر 
ناامیدی بُوَد از دَخل به تابستانش

45 ای سیر! تو را نانِ جوین خوش ننمایَد
که به نزدیک تو زشتست معشوقِ منست آن 

بود که مایه رُ 46 از رعیّت شهی 
کَند و بام اندود بُنِ دیوار 

گُرگ)21( شود گُرگ زاده  47 عاقبت 
رگ شود گرچه با آدمی بز

که بنیادش بَدَست 48 پرتوِ نیکان نگیرد هر 
گُنبدست گِردکان)22( بر  بیت نااهل را چون  تر

وی کِشتۀ خویشتن نَدرَ 49 بجُز 
گوئی، دُعا نشنوی چو دشنام 

گر ضعیف بود 50 اسبِ تازی ا
همچنین از طویله]ای[ خَر بِهْ !

کز دهانت برآید 51 نه چندان بخور 
که از ضعف جانت برآید نه چندان 

کوهستان نبارَد گر باران به  52 ا
ودی گردد خشک ر به سالی دجله 
کس نیاموخت علمِ تیر از من  53

که مرا عاقبت نشانه نکرد
ون شود گر سفله قار 54 مپندار 

که طبعِ لئیمش دگرگون شود
گُلاب کنند از  گر برکه ای پُر  55 ا
سگی در وی افتد شود منجلاب

گوری کُنَد بهرام  یان  گر بر 56 ا
نه چون پایِ ملخ باشد ز موری

گر به هر سرِ مویت هنر دو صد باشد 57 ا
کار نیاید، چو بخت بَد باشد هنر به 

نِ خوبِ فرمانبَرِ پارسا 58 ز
ویش را پادشا کُنَد مردِ در

59 دوست مشمر آن که در نعمت زند
لافِ یاریّ و برادرخواندگی

گیرد دستِ دوست که  دوست آن باشد 
یشانْ حالی و درماندگی در پر

زَد عَسَل جانِ من زخمِ نیش 60 نیر
قناعت نکوتر به دوشابِ خویش

61 فضل و هنر ضایعست تا ننمایند
عود بر آتش نهند و مشک بسایند

62 مگوی و مَنِه تا توانی قَدَم
کم ز اندازه برتر، ز اندازه 

گر حنظل خوری از دستِ خوشخوی 63 ا
وی ینی از دستِ تُرُشْر به از شیر
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گر خود هفت سُبع از بَر بخوانی 64 ا
چو آشفتی ألف بی  تی ندانی

کنی گر خویشتن را ملامت  65 ا
کس ملامت نخواهی شنیدن ز 

66 سخن تا نگوئی بر آن دست هست
گفته شود یابد او بر تو دست چو 
گُرْسنگی 67 تن به بیچارگیّ و 

بنِه و دست پیشِ سفله مدار
68 بَدی را بَدی سهل باشد جزا

حسِن إلی مَن أسا
َ
گر مَردی أ ا

کسی 69 مکُن شادمانی به مرگِ 
که مهلت نمانَد تو را هم بسی

و به هرچه داری 70 ای خواجه! بر
وش یاری بخَر و به هیچ مَفْر

که در خارِ مُغیلان بگرفت 71 دامنِ جامه 
که بتُندی بدَر آری، بدَری گر تو خواهی 

72 ترکِ احسانِ خواجه أولیتر
کاحتمالِ جفای بَوّابان)23(
گوشت مُردن بِهْ به تمنّایِ 

که تقاضایِ زشتِ قَصّابان

کاردانی نیست 73 حیف بردن ز 
گرانی نیست گِرانان بِه از  با 

74 با مردمِ سهل گوی دشوار مگوی
با آن که درِ صلح زَنَد جنگ مجوی

که رایِ تو چیست گر جُز تو دانَد  75 ا
یست گر برآن رای و دانش بباید 

بباید نهان جنگ را ساختن
که دشمن نهان آورَد تاختن

76 به تدبیر رُستم درآید به بَند
کَمَند که اسفندیارش نَجَست از 

77 به تُندی سَبُک دست بُردن به تیغ
یغ گَزَد پُشت دستِ در به دندان 

78 به چابک تر از خود مَیَنداز تیر
چو افتاد، دندان به دامن بگیر!

کارِ دُرُشت 79 به خُردان)24( مفرمای 
که سندان نشاید شکستن به مُشت

80 به دستِ تهی برنیاید امید
ر برکنی چشمِ دیوِ سپید به ز

ر کُن سیم و زَ بَد و نیک را بَذْل 
کسبِ خیرست و آن دفعِ شَر که این 

81 به دیدارِ مردم شدن عیب نیست
گویند: بَس! که  ولیکن نه چندان 

82 بسا نامِ نیکویِ پنجاه سال
کُنَد پایمال که یک نامِ زشتش 

83 بشو _ ای خردمند! _ از آن دوست دست
که با دشمنانت بُوَد هم نشست

ین زبانّی و لطف و خوشی 84 به شیر
کشی که پیلی به موئی  توانی 

85 بکن هر آنچه بشاید، نه هر چه بتوانی
گفته اند مکُن که  رگان  ولی خلافِ بز

کُن امسال چون دِه تو راست 86 نکوئی 
که سالِ دگر دیگری دهْ خداست

کفشِ تنگ 87 تهی پای رفتن به از 
که در خانه جنگ بلایِ سفر بِه 
ین گُز 88 بُلندیت باید، تواضع 

م جُز این! که آن بام را نیست سُلَّ
کرد 89 به مایه توان _ ای پسر! _ سود 
که سرمایه خورد؟! چو سود افتد آن را 

90 به نُطق آدمی بهترست از دواب
گر نگوئی صواب دواب از تو بِه 
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91 بنی آدم اعضای یکدیگرند
گوهرند ینش ز یک  که در آفر
وزگار چو عُضوی به درد آورَد ر

دگر عضوها را نمانَد قرار
کز محنتِ دیگران بی غمی تو 

که نامت نهَند آدمی نشاید 
92چه)25( نیکو زَدَه ست این مَثَل برهمن

کس از خویشتن بُوَد حرمتِ هر 
گرچه بافنده ست یاباف ا 93 بور

یر! کارگاهِ حَر نَبَرَندَش به 
گشتی طبیب از خود میازار 94 چو بِهْ 

که بیماری توان بودن دِگَر بار
وشنائی دل بیکبار)26( مَنِه بر ر

یکی نگه  دار چراغ از بهر تار
کیْ دعایِ تو مستجاب شود  95

وی)27( در دو محرابی؟! که به یک ر
96 پای در زنجیر پیشِ دوستان

که با بیگانگان در بوستان بِهْ 
وانه خود را زَنَد بر چراغ 97 چو پر

نمیرد چراغ، او بمیرد به داغ
ور دست بردست را ز چو بینی ز

نه مردی بُوَد پنجۀ خود شکست
که بینی ستیز کن آنجا  لطافت 

نبرّد قزِ نرم شمشیرِ تیز
کودکی دست بدار 98 چون پیر شدی، ز 

بازیّ و ظرافت به جوانان بگذار
99 ترحّم بر پلنگِ تیزدندان
گوسپندان ستمکاری بود بر 

کهنْ جامۀ خویش پیراستن  100
یت خواستن« بهْ از جامۀ عار

)صص33_ 39؛ با اندکی تلخیص(.
ادامه دارد...

پینوشتها
صل؛ یعنی »علامتِ تعجب« از خودشــان 

َ
کَذا فِی الأ 1ـ 

اســت؛ ور نــه، صاحــبِ ایــن قلــم وجهــی نمی بیند تا 
از پاســخِ »منطقی«یِ جَنابِ ایشــان به »پرســش ها« 

کند! تعجّب 
کتابِ مُســتَطاب )ص264(  2ـ در »نمایــه«یِ  همان 

کرده اند،  هــم باز جلویِ »مصلح الدّین« علامتگذاری 
»علامــتِ  نــه  ســؤال«)؟(،  »علامــت  بــار  ایــن  ولــی 
که صد البتّه هم موجبِ ســؤال اســت و  تعجّب«)!(؛ 

هم موجبِ تعجّب!
واریخ: »خاصّان« پیداســت  3ـ در متنِ چاپیِ تَذکِرَة التَّ

که ناموزون می شود.
4ـ نگــر: مقالاتــی دربــارۀ زندگــی و شــعرِ ســعدی، بــه 
کوشــشِ دکتر منصورِ رســتگار، چ: 3، 1357هـ .ش.، 

ص271.
5ـ نگر: همان، ص196.

وس: پولِ ســیاه و کم ارزش، پشیز.
ُ
6ـ فُلَ

گذاشت. 7ـ یعنی: پیشِ رویِ وی 
کنند. ک  جِ سُــفره و خورا 8ـ یعنی خر

صالـــةً 
َ
أ اســت  واژه ای  و ســیم.  زر  9ـ »آقچــه« ســکّۀ 

ترکی.
که نادُرست  10ـ در متنِ چاپیِ نَفَحات: »سفرۀ تمام« 
که قدما »ســفره ای تمام« را  نیســت؛ لیک می دانیــم 

کتابت می کردند و هکَذا. هم »ســفرۀ تمام« 
کذا. 11ـ 

که در  12ـ نمونۀ این سروده ها، چکامه ای است رائی 
خُلاصــة المناقبِ نورالدّینِ بدخشی و به نقل از آن در 
مَجالِــس المؤمِنیــنِ قاضی نورالِله شوشــتری و بعضِ 
منابع دیگر آمده اســت، و من در مقالۀ یکی مشــکلی 
بُــرد پیــشِ علــی)ع(... )چــاپ شــده در: جشــن نامۀ 
اســتاد محمّدعلــیِ مهــدویِ  راد( آن را آورده و از آن 

کرده ام. گفت وگو 
»کیخســرو  نــامِ  کــه  می خَلَــد  خاطــر  در  چُنیــن  13ـ 
نامــی  نبــوده،  نویســنده  راســتین  نــامِ  هخامنشــی« 

مستعار باشد.
کتابِ جِدال با ســعدی در  کامیارِ عابدی در  آقای 
د )چ: 1، ص355( نوشــته است: »صاحبِ  عصرِ تَجَدُّ
کیخسرو هخامنشی نامِ واقعی  که  این قلم نمی دانَد 
اســت یــا مســتعار. اثــرِ دیگــری از وی نمی شناســم. 
جســت وجو در منابــع، و پرســش از صاحب نظــران و 
کتاب شناســان در ایــن زمینه، نتیجه ای نبخشــید و 

هنوز نتوانســته ام این مرد... را بشناسم.«
کــه حکمــتِ ســعدی، از دیدِ  پنــدارِ مــن آن اســت 
درونمایه و زبان و بازبُردها، تا اندازه ای یادآورِ بعضِ 
لیــک چــون  اســت؛  طَبَــری«  »إِحســانِ  نوشــتارهایِ 
گاهگاه بر نوشــتارهای آن طَبَــری نظر نبوده  مــرا جُــز 

اســت، در ایــن بــاره داوریِ قاطعانــه ای نمی توانــم 
زیــر 

ُ
گ کــرد. آشــنایانِ قلــمِ او اندکشــمار نیســتند، و بنا

کرد. داوری خواهند 
ع!! کذا فی المطبو 14ـ 

کامیــارِ عابدی در جِدال با ســعدی در عصرِ  15ـ آقــایِ 
د )ص355(، »کیخســرو هخامنشــی« را مردی  تَجَــدُّ

»کتاب خوانده و دقیق« خوانده است.
»کیخســرو  ســعدی یِ  حکمــتِ  کتــابِ  در  ــل  تَأمُّ
که در آن  هخامنشــی« و اظهــار نظرهای ناپختــه ای 
هســت )مانندِ آنچه گذشت(، چُنین فرا می نماید که 
مَرد، »کتاب خوانده« بوده ولی »دقیق«، نه. او حتّی 
کلّیّاتِ ســعدی را به دقّتِ ســزاوار مطالعه نکرده  خودِ 

بوده است.
حمن  در همین سلســله یادداشــتها _ إن شاءَالُله الرَّ
_ باز هم به نمونه ای از داوریهایِ شتابزدۀ »کیخسرو 

هخامنشی« خواهیم پرداخت.
گــواریِ دنیــا بر آزادمَرد، این اســت که  16ـ یعنــی: از نا
که او را دشــمنِ خویش می یابد  گزیر باشــد با کســی  نا

دوستی نماید!
که صاحب بن عَبّاد از امثالِ شعرِ مُتَنَبّی  17ـ رساله ای 
مثال السّائِرةَ مِن 

َ
فراهم ساخته است، تحت عنوانِ الأ

شِــعرِ المُتَنَبّی به اهتمامِ شــادروان شیخ محمدحسن 
آلِ یاســین _ رضوان الله تعالی علیه _ به ســال 1385 
هـــ .ق. در بغــداد بــه چــاپ رســید و آقای دکتــر فیروزِ 
حریرچــی آن را ســالها پیــش بــا ترجمــه و توضیحــی 
کــه ترجمه و  فارســی در تهــران انتشــار داد؛ هــر چنــد 

توضیحی بِهْ از آن باید.
18ـ چُنین اســت در مأخذِ چاپی؛ و »چنانکه« صواب 

است.
19ـ چُنیــن اســت در مأخــذ چاپــی )و لابد، در نســخۀ 

موردِ استفادۀ شیخِ جابری(.
20ـ در مأخذِ چاپی: لشگری

کرگ. 21ـ در مأخذِ چاپی: 
می دانیم »کرگ« همان »کرگدن« است.

گردگان. 22ـ در مأخذ چاپی: 
23ـ در مأخذ چاپی: بوّابا.

24ـ در مأخذ چاپی: خوردان
25ـ در مأخذ چاپی: چو.

26ـ در مأخذ چاپی: بیگبار
27ـ در مأخذ چاپی: بیگروی.




